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1 Hesan u 3a1aum U3y4YeHU s JUCUMIIIIMHBI (MOXYJIs1)

1.1 Iles1b 0CBOEHHS TUCHUILIHHBI

enp muctummmabl «Teopus W mpakTUka TmepeBoga» — (HOPMHUPOBAHHE CIOCOOHOCTH
OCYIIECTBJISITh YCTHOE M TUCBMEHHOE JISJIOBOE OOIIEHNE, B TOM YUCIIE IS 1IeIeH MK TyHapOIHOTO
aKaJeMHYSCKOr0 B3aUMOJICHCTBHUS.

1.2 3agayu AUCUMIIMHBI

1) cucreMaTu3alys OCHOBHBIX MOJOXKEHUI HAYKH O TEpEeBO/Ie, ONPEIeIeHHe 0COOCHHOCTEH
MEXBSA3BIKOBON U MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH C UCIOJIH30BAHUEM TEpeBoa, (popMupoBaHue
y CTYJEHTOB YETKOTO IMPEJACTaBICHUS O TEOPETUUYECKOM amrmapaTe IepeBOJOBEICHUS U
3aKOHOMEPHOCTSX YCTHOTO M THCBMEHHOTO [EJIOBOrO OOLIeHHs, B TOM 4HCIE JJs Ienei
MEXIYHApOJAHOTO aKaJJeMHUYECKOTO B3aUMOICHCTBYS,

2) GopMupoBaHHE YMEHHMH M HaBBIKOB MEPEBOJIa TEKCTOB PA3IMYHON (YHKIHMOHATIBHON
HaIpaBJIEHHOCTU (MH()OPMATUBHbBIE TEKCThI, IKCIIPECCUBHBIE TEKCThI) IJI peaanu3aluu YCTHOTO U
MUCHMEHHOTO JIEJIOBOTO OOIIEHUS IS LIeJIeH MEXTyHapOIHOTO aKaJeMUYECKOTO B3aMMO/ICHCTBHS,

3) COBEpILIECHCTBOBaHHE HABBIKOB YCTHOM M MHCbMEHHOW pEYM HAa MEPBOM U BTOPOM
M3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX S3BIKAX C yUYETOM CTHIIMCTUKHU OOIIEHMUS,

4) cucteMaTH3alus rPaMMaTHYCCKUX, CTHIIMCTHYECKHIX, IIPArMaTHYECKUX HOPM M MPABHUII,
JEUCTBYIOIUX B ABYX M3Y4a€MbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX;

5) NOBBIIIICHHE U UHTEHCU(DUKAIIMS JIEKCUYECKOTO 3araca o0IIel U Ccreluaan3upoBaHHOMN
HaNPaBICHHOCTH, JOCTATOYHOU I JOPMHUPOBAHUS CLIOCOOHOCTH CBOOOTHO TOBOPHUTH U IIOHHUMATh
pedyb Ha TEpPBOM H3y4YaeMOM HWHOCTPAHHOM SI3bIKE B €ro JMUTeparypHod ¢opMe BKIIOYas
npo¢eCCHOHATbHOE TMCEMEHHOE B YCTHOE OOIICHHE;

6) pa3BUTHE HABBHIKOB aHAJIM3UPOBATH, 0000IATH U OCYLIECTBISATh 0TOOP HUH(pOpMaLIK HA
SI3IKOBOM U KYJIBTYPHOM YPOBHSX JJISl YCHEITHOW pean3aluy YCTHOTO JIETOBOTO OOLICHUS ISt
1enei MexayHapoqHOTO aKaJeMHUIeCKOr0 B3auMOICHCTBHS,

7) yMeHue IpUMEHSTh MOTy4YeHHbIE 3HaHU B ITpoliecce MpodeccHoHaAIbHON NMPaKTUYECKOM
NeSITeIbHOCTH Ha IBYX N3y4aeMbIX MHOCTPAHHBIX SA3bIKaX JJIS pealn3aluy YCTHOTO U MMCbMEHHOTO
JIETIOBOTO OOIEHHMS IS [eJIeH MEeXTyHApOTHOTO aKaJIeMUIECKOTO B3aNMOICHCTBUSI.

1.3 Mecto aucuuninHbl (MOaYJisl) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHON NPOrpaMMbl

Jucuummba «Teopus W NpakTHKa IEpPeBOJa» OTHOCUTCS K 4acTH, (OpMHpPYEeMOi
yJacTHUKaMHu oOpa3oBarenbHbix bioka 1 "ucuummmasl (Momynm)" ydeOHoro mana. K
NPEIIECTBYIONIMM JAUCHUIUINHAM, HEOOXOIUMBIM [UId €€ H3y4YeHMs, OTHocsTcs, «JlemoBoit
MHOCTPAHHBIN SA3bIK (IEPBBIH)», « AKaJIeMUUECKUM aHTJIMHCKUN A3bIK», « T€Opusi KOMMYHUKALIUNY,
«KoMMyHuKanus B MeXIyHapOAHON aKaJJEMUUECKON CPENE».

1.4 IlepedyeHb MJIAHMPYEMBIX Pe3yJabTATOB O00y4YeHHs] MO AUCHUILIMHE (MOYJIO),
COOTHECEHHBIX € IVIAHMPYEMbIMH Pe3yJ1bTATAMM 0CBOEHHUSI 00pa30BaTebHONH MPOrpPaMMbl

N3yuenne naHHOH y4eOHOM AUCIUILTMHBI HAIIPaBJIeHO Ha (OPMHUPOBAHUE Y O0yUAIOIIUXCS
CHEAYIOIMX KOMIETECHIIHM:

KOH 1 HAMMCHOBAaHUEC UHJUKATOpaA PC3yJ’II)TaTLI 06y‘ICHI/IH 0 AUCIHUILINHE

[IK-4. CmocobeH ocCyIecTBIATE yCTHOE M THCHBMEHHOE JEIOBOE OOIIeHHe, B TOM 4YHCIE i IIeJiel
MEXIYHAPOJIHOTO aKaJEeMHUYECKOTO B3aMMOACHCTBHSL.

HIIK-4.1 Peanu3yeTt yCTHOE J€T0BOE OOIICHIE 3HaeT CyTh mepeBoaa s 00ECTeueHus] YCTHOTO JeIOBOTO
JUTA TIeNeit MeXTyHapOJHOTO aKaJeMHYECKOTO oOmmeHust A Ieneil MeXAYHapOTHOTO aKaZeMHUYeCKOTO
B3aUMOJCHCTBUSA B3aMMOJEUCTBHS
YMmeer TIPUMEHATH aJrOPUTMBI NEPEBOJUYECKON
JIESITETFHOCTH IS PEeaTM3alié YCTHOTO JI€JIOBOTO OOIICHHUS
JUTS nenei MEXTyHapOIHOTO aKaJAeMU9IEeCKOTO

B3aHMO,Z[€ﬁCTBHSI




KOIL 1 HAaMMCHOBAaHUEC UHAUKATOpA

Pe3yJ’II)TaTLI 06yquH${ 0 AUCHUILINHC

Bnageer nekcHKO-rpaMMaTH4ECKUMH M CHUHTAKCUYECKUMU
TpaHCchOpMAIMAMHU JJIi PeajM3allid yCTHOTO JIEIOBOTO
oOwmeHnsT i 1enell MeXAyHapOIHOTO aKaJIeMUYecKOro
B3aUMOJICUCTBHUS

UIIK-4.2 Peanusyet NHCbMEHHOE JIEIOBOE
oO1eHune s 1esaell MexXIyHapoJHOTO
aKaJeMHYECKOT0 B3aUMOICHCTBUS

3HaeT CyTh MepeBoia il OOCCICUYCHHUS IMHCHhMCHHOTO

JACJI0BOTO O6HICHI/IH JJ1A eneu MEKIYHApPOIAHOT'O
aKaJEeMHYCCKOI0 B3aMMOJICHCTBUS
Ymeer NPUMCHATDH AJIrOPUTMbL nepeBo,uqecxoﬁ

JIEATENBHOCTH JJSl peau3allid MUCBMEHHOTO JIEJI0BOTO
oOlmeHnss i 1enaell MeXAyHapOIHOTO aKaJIeMHUYecKOro
B3aNMOIEUCTBHUS

Brnanmeer nmekcHMKO-TpaMMAaTHYeCKUMH M CHHTaKCHYECKUMH
TpaHc(hOPMAHAMH IS PeaTH3aliy MICbMEHHOTO JIEII0BOTO
oOmeHusT AN Tenell MeXAYHapOTHOTO aKaAeMHUYIeCKOTO
B3aNMOIEUCTBHUS

WIIK-4.3 Oxa3eiBaeT CcoOACHCTBHE Pa3BUTHIO
MEXTYHAPOIHOTO MEKBY30BCKOTO
COTPYIHAYECTBA

3HaeT CHGI_[I/I(I)I/IKy OTACJBbHBIX BHUJOB NIEPCBOAa U MOHUMACT

pONb  TEPEeBOMYCCKON  NESITEIBPHOCTH B  COACHCTBHUH
Pa3BUTHIO MeKTyHApOIHOTO MEKBY30BCKOTO
COTPYIHUYECTBA

YMeeT HCIONB30BaTh NEPEBOTUYECKYIO NESITEIbHOCTH TS
pa3BUTHSA MEXTYHapOJIHOTO MEKBY30BCKOI'O
COTPYIHUYECTBA

Bianeer crnocoGHOCTBIO peliaTh MEpeBOJYECKHE 3aJadyd B
LEeNAX coneiicTBus Pa3BUTHIO MEXTyHapOJHOTO

MEXBY30BCKOTO COTPYIHUYECTBA

UIIK-4.4 PykoBoacTByeTCsl TpeOOBaHUSIMHU STHKH
aKaJIeMHIeCKOH KOMMYHHKAIIIH B
npodeccroHaNbHOMN AeATeTPHOCTH

3HaeT MOpPaIbHO-3THYECKHE HOPMBI IEPEBOTIECKOM
JIeSITEIIbHOCTH

Vmeer PYKOBOACTBOBATHCA Tpe60BaHI/ISIMI/I O9THUKH

HCpeBOI[‘IeCKOﬁ JACATCIIBHOCTH B aKaZ[eMH‘IeCKOfI
KOMMYHHKAIIUN B HpO(beCCPIOHaJ'ILHOﬁ JACATCIBbHOCTHU
Bnaz[eeT CIIOCOOHOCTHIO PYKOBOACTBOBATHCH TpC6OBaHI/I$IMI/I
I3THUKHU aKaZ[GMH‘IeCKOﬁ KOMMYHUKAIIUU B
HpO(I)eCCPIOHaJ'IBHOfI JACATCIIbHOCTHU

Pe3ynbraThl 00y4eHus O IUCIUILIMHE JOCTUTAIOTCS B paMKax OCYIIECTBICHUS BCEX BUIOB
KOHTAaKTHOM M CaMOCTOSITENIbHOM pPabOThl OOy4aroluXcs B COOTBETCTBUU C YTBEPKIECHHBIM
yUEOHBIM IUJIaHOM.

WNHauKkaTopsl JOCTHXKEHNS KOMIIETEHIUN CUUTAIOTCS C(POPMHUPOBAHHBIMU NP TOCTHKEHUU
COOTBETCTBYIOLIUX UM PE3yJIbTaTOB O0YUEHHUSI.

2. CTpyKTYypa M coiepKaHHe JHCIHUIIIHHbI

2.1 Pacnipenesnenue TPy10éMKOCTH JUCIUILUIMHBI 10 BUAAM padoT

OO6mas TpyJ0o€MKOCTh AMCHUILINHBI cocTaBisieT 3 3aueTHhIX eauHuibl (108 wacom), ux
pacmpeenieHre Mo BujaaM paboT MpeICTaBIeHO B TaOJIHIIE

Buner pabot Bcero dopma 0byueHust
4acoB OYHasl
3
CeMecCTp
(gack)
KonrakTtHasi paboTa, B TOM YHcCJIe: 22,3 22,3
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 22 22
3aHATUS JIGKIIHOHHOTO THIA
71a00paTOPHBIE 3aHATHS 22 22
NPAaKTUYECKHUE 3aHATHS




CEMHMHAPCKHE 3aHATHS
Nuas koHTaKTHas padoTra:
KonTpons camocrositenbaoi padotsl (KCP)
ITpomexxyrounas arrectanus (MKP) 0,3 0,3
CamocTosiTe/IbHAsi paboTa, B TOM YHcIe: 50 50
CamocrosTenpHOe U3yuCHHE paszenos, 26 26
CaMOIOJTrOTOBKA
[TonroToBKa K TEKyILIEMY KOHTPOJIIO 24 24
KoHTpoJn:
[ToaroToBKa K SK3aMEHY 35,7 35,7
Oomas gac. 108
TPYA0EMKOCTh B TOM 4K cJle KOHTAKTHAsA 443

padora ’

3a4. e/l 3

2.2 Cogepxanue TMCUUNIMHBI
Pacripenenenue Bu1oB yueOHOM pabOThI U UX TPYIOEMKOCTH IO pa3jienaM JUCIUILINHBL.
Paznensl (TeMbl) AUCHUILIMHBL, U3ydaeMbie B 3 ceMecTpe (2 Kypc) (ouHas popma o0ydeHus)

KoanuecTBo yacos

BHeayaut

opHas

pabota
CPC

AynuropHast
Bcero pabora

JI 113

Ne HaunmenoBaHue pa3zieinos (TeM)
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Workshop 1. Translation of news articles

Workshop 2. Translation of Marketing Brochures & Leaflets

Workshop 3. Translation of official documents

Workshop 4. Translation of Advertisements

Workshop 5. Translation of Legal Texts

Workshop 6. Translation of Technical Texts

Workshop 7. Translation of instructions

Workshop 8. Translation of scientific articles
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Workshop 9. Translation of poetry
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Workshop 10. Translation of literary texts

[E
N | O

~
N
N
(&)
o

UTOI'O no pazderam Oucyuniurvl

Kontpons camocrogrensHoi padotsl (KCP)

[MpomexyTtouHas arrecranus (MKP) 0,3

[ToaroroBKa K TEKyIIEMy KOHTPOJIO 35,7

OO6mas TpyA0eMKOCTh MO AUCIHUITIUHE 108

2.3 Conep:xanue pa3iesoB (TeM) TUCHUILIUHBI
2.3.1 3aHATHSA JTeKIMOHHOI0 THIIA — He MPeyCMOTPEeHbI

2.3.2 3aHsTHS ceMHHAPCKOro THNA (1a00paToOpHbIE 3aHATHS)

Ne HaumenoBanue paznena Temarnka sanstuit / paGot dopma TeKyIero
(Temsr) KOHTpOJIS
1. Equivalence-Shifts. Translation Procedures. Formal &|IlepeBon Tekcra
Workshop 1. Translation |Dynamic Equivalence. Peniensus Ha
of news articles nepeBoz (peer
assessment)
2. Workshop 2. Translation Semantic & communicative translation. Untranslatability.  |IlepeBox Tekcra
i Peuensus Ha
of Marketing Brochures nepeBo (peer
& Leaflets peBozt (p
assessment)




3. Words in Context. Cognates. Translation and Techniques and|IIepeBox Tekcta
Workshop 3. Translation |Borrowing. Penensus Ha
of official documents nepeBo (peer
assessment)
4. Calques. Transposition. Modulation. [TepeBox Tekcra
Workshop 4. Translation Penensus Ha
of Advertisements niepeBon (peer
assessment)
5. Equivalencies. Adaptation. IepeBon TekcTa
Workshop 5. Translation Penensus Ha
of Legal Texts niepeBo;I (peer
assessment)
6. The Functional Paradigm. Text-type theory. IepeBon TekcTa
Workshop 6. Translation Penensus Ha
of Technical Texts niepeBo;I (peer
assessment)
7. The Functional Paradigm. Translational Action. Skopos|IlepeBoxa Tekcta
Workshop 7. Translation |Theory. Penensus Ha
of instructions nepeBo (peer
assessment)
8. The Functional Paradigm. Localization Discourse. Text|IIepeBoxa Tekcta
Workshop 8. Translation |structure. Peniensus Ha
of scientific articles niepeBo (peer
assessment)
9. Discourse. Register Analysis. IMepeBox Tekcra
Workshop 9. Translation Penensus Ha
of poetry niepeBo (peer
assessment)
10. Workshop 10, Discourse. Translation Quality. IMepeBox Tekcra
. . Penensus Ha
Translation of literary
texts nepeBo/ (peer
assessment)

HpI/I HU3YYCHUN JUCHUILIMHBI IMPUMCHACTCA OJICKTPOHHOC 06y‘-IeHI/I€, JUCTAaHIIMOHHBIC

oOpa3zoBarenbsHbie TexHONOTHH B cooTBeTcTBUU ¢ DT'OC BO.

2.3.3 IlpuMepHasi TeMATHKA KYPCOBBIX padoT (IPOEKTOB)

He npegycmoTpeHsl.

2.4 TlepeyeHb y4eOHO-METOAUYECKOTO ODecTieYeHHUsl IJIsi CAMOCTOSITEILHON PaGoThI

0o0y4yauuxcst Mo JUCHUILINHE (MOIYJII0)

Ne

Bun CPC

HepequL y‘IC6HO'M€TO,I[I/I‘IGCKOFO obecrneueHus JUCHUILIMHBI I10
BBIIIOJIHCHUIO CAMOCTOSITSILHOM pa6OTI>I

1 CaMocCTOosATEIIbHOS HU3y4YCHUC
pa3acioB, CaMOIIOATOTOBKA MU

Memoouueckue yKazanus nO OpP2aAHU3AYUU CAMOCMOSMENbHOU pabomvl no
oucyuniune «Teopus u npakmuxa nepesoday, ymeepiicOeHHbvle Kapeopou
MOJATOTOBKA K  TEKYIIEMY |HPUKIAOHOU JUHSBUCMUKY U HOBbIX UHDOPMAYUOHHBIX MEXHOA02UL, NPOMOKOJ
KOHTPOJIIO No 11 «21» masa 2025 2.

Y4ueOHO-MeTOANIECKHE MAaTEPUAITBI TSI CAMOCTOSITEIFHOM PabOTHI 00YJAIOITUXCS U3 YUCTa
WHBAINJIOB U JIMI[ C OrPaHMYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSAMHU 370poBbsi (OB3) mpenoctaBisitorcss B
dbopmax, aTanTHPOBaHHBIX K OTPAHUYCHUSM UX 37I0POBbSI M BOCIIPUSATHS HH(OPMAIIHH:

Jlnist a1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHHS:

— B IIe4yaTHOM (popme yBeTMueHHBIM HIpUdTOM,

— B (popMe 3IIEKTPOHHOT O IOKYMEHTA,

— B ¢popMe ayauodaiina,

Jlnist U1 ¢ HapyIIEHUsIMH CITyXa:

— B IIeYaTHOM opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.



JInst I ¢ HapyIICHUSIME OTIOPHO-/IBUTATENIFHOTO aniapara:

— B 1e4atHoi opme,

— B (hopMe PIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA,

— B opme ayaunodaiina.

JlaHHBIN TIepedeHb MOXKET OBITh KOHKPETU3UPOBAaH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHIEHTA
00ydJaromuxcsl.

3. OOpa3zoBaTe/ibHbIe TEXHOJIOTHMU, NPUMEHsieMble NPH OCBOEHUHM JUCHHUIJIMHBI
(MoayJin)

OO0pa3zoBarenbHble TEXHOJIOIHH, UCIIOIb3YEMbIE B IIpOLIECCce peanu3anuu Kypca «Teopus u
MPAaKTHUKA TEePEeBOJa» HAIPABICHBI HA AKTUBU3AIMIO MTO3HABATEIBHON JEATEIBHOCTU CTYJCHTOB,
pa3BuUTHE CHOCOOOB NMPOJYKTHBHOM JEATEIBHOCTH, PACHIMPEHHME CTpATEeruil 0Oydaroluxcs Mpu
pabote ¢ nH(POPMAIIMOHHBIMH TEKCTAMHU, CTUMYJIMPOBAHNE KPUTHUECKOTO U TBOPYECKOTO MTOAX0/1A
K PELICHUI0 Y4eOHBbIX 33a4 U MOJEIMPOBAHUIO MPO(ECCHOHAIBHON AEATEIbHOCTH, aKTUBU3ALIMS
COTPYAHUYECTBA, pa3BUTHE YMEHUN pabOTaTh B KOMAH/IE.

[Tpu ocBOeHMH AUCUUIUIMHBI IPUMEHSIOTCA ClIEAYIOLIMe 00pa30BaTe/IbHbIE TEXHOIOTUHU:

1) JduddepenunpoBanHoe oOyueHHE — OpraHu3anus 0oO0pa30BaTEIBHOrO IMpolecca Ha
OCHOBE y4yeTa WHJUBUIYAIbHO-TUIOJOIMYECKUX OCOOEHHOCTEH 00yyarolMXcsi U BapUaTUBHOTO
MOCTPOEHHsI y4eOHOTO MpoIecca B BBIACICHHBIX Tpymmax. Peamu3yercss myTeM BKIIOYCHHUS B
yueOHBIM Ipolecc 3aJaHuil pa3IMYHOIO YPOBHS CIOKHOCTH (PENpOAYyKTUBHBIN, MPOJBUHYTHIH,
TBOpYeckuii). [Ipn ucronpzoBannn ¢ PepeHIMPOBAHHOTO MOIX01a UCIOIB3YETCS METO MAIIBIX
IpyIIl, METOJ IPOEKTOB.

2) UutepakTrBHOE 00YYECHHE KaK CIIOCOO OpraHu3aiuy yueOHOTro mpoiiecca, Mpu KOTOPOM
CTYAEHTHl W IpenojaBaTelb AKTMBHO B3aUMOJCHCTBYIOT Jpyr ¢ ApyroM. Kaxplii y4acTHHK
B3aMMOJICHCTBHSI BHOCHT CBOW BKJIQJ, B XOJ€ PaOOTHI MPOUCXOAUT OOMEH HAESIMH, 3HAHUSIMH,
BbIpabOTKa COBMECTHBIX CHOCOOOB JeiicTBUsA. MHTepakTuBHOE OOydeHHE peau3yercs B XOJe
(GbpoHTaNbHOM, TPYNIIOBOM U apHOH paboThl. [Ipu3HakK HHTEPAKTUBHOTO 00Y4YEHUSI: KOM(POPTHAas
IcUxXoJjioruueckass  armMocepa 3aHATHH, MO3BOJIAOLIAs CTYIEHTY 4YyBCTBOBaTh  CBOIO
MHTEIUIEKTYaJIbHYI0 COCTOSITENBHOCTD, TICHXOJIOTHYECKYIO 3allMIIEHHOCTh; CAMOCTOSTEIbHBIN
NOUCK OOYy4YaroIIMMHUCS BAapUAHTOB pEIIEHUS TIIOCTABJICHHON y4eOHOM 3ajauu; OpU 3TOM
HCKJTIOYAETCsl JIOMUHUPOBAaHUE KaKOr0-1100 yuacTHUKA yueOHOro Mpoliecca niik Kakon-110o uieu,
MIPEBOCXOJICTBO aKTHUBHOCTH OOYYalOIIMXCSl HaJ aKTUBHOCTBIO IPENojaBaTelis, aKTHUBHOE
BOCIIPOM3BE/ICHHE paHee TOJYYCHHBIX TEOPETHYECKHX 3HAHWN B HOBBIX YCIIOBHUSIX, HAJHMUUE
00paTHOH CBSI3U.

3) IIpobGiiemHOe 00yUeHHE KaK TEXHOJOTHsI, OCHOBaHHAs Ha CTPYKType y4eOHOro mporecca,
NPEINOoaraollero  paspeuieHue IOCIeI0BaTeIbHO CO3JaBa€MbIX yUEOHBIX MPOOIEMHBIX
curyaruid. [IpobnemHas cuTyamusi — 0CO3HaHHOE MHTEJUIEKTyallbHOE 3aTPpyAHEHHUE, TOPOKIAeMOe
HECOOTBETCTBHEM MEXIY MMEIOIIUMUCS 3HAHUSIMU U T€MH, KOTOPbIe HEOOXOAUMBI JJIsl peIIeHUs
BO3HUKIICH CHUTyaluu. YdeOHas mMpoOiieMa HampaBisieT MBICIUTEIbHBINH TMOUCK, MPOOYXKIaeT
uHTEepeC K wuccienoBanuto. I[IpoGiema BbIpaxaercs B ¢opMme MpOOJEMHOr0 BOIpPOCa WIIH
MpoOJIEMHOTO 3a/IaHuUS.

JUis aui ¢ OorpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3JI0POBbsSI TMPEAYCMOTpPEHA OpraHU3aIis
KOHCYJIBTAIMI C UCTIOJIb30BAaHNEM DIIEKTPOHHON TIOYTHI.

5. OueHoYHBIE CpeCTBA IS TEKYIIEr0 KOHTPOJS YCIEBAEMOCTH M MPOMEKYTOYHOM
aTrecTanuu

OH@HO‘IHBIC cpeactBa MNpCAHASHAYCHBI IJId KOHTPOJA HW OLCHKH O6paSOBaTeJ'H)HI)IX
JOCTHKEHHUH 00YYaroIINXCsl, OCBOUBIIHX MPOrpaMMy Y4eOHOM AUCIUIUIHHBI « Teopus U mpaKTHKa
MIEPEBOIAY.

O1ieHOYHBIE CpE/ICTBA BKJIIOYAET KOHTPOJBbHBIE MaTepuaibl IJis MPOBEICHUS TeKYILIero
KOHTPOJIA B hopme



1) mepeBoaa TekcTa

2) aHanu3a nepeBoI0B
3) peueH3uit Ha IepeBo (Peer assessment)
1 MPOMEKYTOYHO# aTTecTanuu B opme npe3eHTaiuu noprdoiuo (3 cemectp).

CprKTypa OLHCHOYHBLIX CPEACTB JIA Tekymeﬁ H HpOMe)l(yTOqHOﬁ aTrreCTalnmumn

HauMenoBaHue O11eHOYHOTO CpeAcTBa

B3aUMOJEUCTBUSA

No Kon n HaumMeHnoBaHue >
Pesynprarel 00y4yeHus Texymmii [TpomexxyTouHast aTTecTanus
n/n UHUKaTOpa
KOHTPOJIb
3Haer cyThb mnepeBojga | IlepeBox Tekcra IIpesenranus noptdonuo
UIIK-4.1 Peanusyet Y PEBOA PEBOA p H PTd
JUIs obecrieuennst | Penensus Ha
YCTHOE JIETIOBOE OOLICHUE
U1 neneit YCTHOTO JenoBoro | mepeBon (peer
1 obumieHuss Ui Henel | assessment)
MEXJTyHapOAHOTO
MEXTyHapOJAHOTO
aKaJeMHUIeCKOTO
. aKaJeMHUIeCKOTO
B3aMMOICHCTBHSA .
B3aMMOJICHCTBHSA
Ymeer npuMeHsTh | [lepeBox Tekcra [pesenranus noptdonmo
AITOPUTMBI Penensus Ha
UIIK-4.1 Peamm3zyer P . !
TIepPeBOTYECKOMN nepeBoz (peer
YCTHOE JIeJIOBOE OOIICHHE
o JeSITeIbHOCTH Juts | assessment)
JUTS TeTieit
2 peanuzalii  YCTHOTO
MEXJIyHapOAHOTO
JICTIOBOTO OOMICHHS IS
aKaJeMU4eCcKOro .
M 1esieit MeXIyHapoaHOTO
B3aUMOJIeHiCTBUSA
aKaJeMU4eCKOro
B3aMMOJICHCTBHUSL
Bnaneer nekcuko- | IlepeBon Texcra [pesenranus noptdonno
amMMaTHdeckumMu ¥ | PeneHsus Ha
UIIK-4.1 Peanu3zyer P !
CHHTaKCHIECKUMU nepeBoz (peer
YCTHOE JIEJIOBOE OOIICHHE
A TpaHcopmanmsMu AJst | assessment)
3 peamm3alii  YCTHOTO
MEXXITyHApPOIHOTO
JIEIOBOTO OOIICHUS IS
aKaJIeMHUIeCKOTO .
. meseit MeXXIyHapOIHOTO
B3aHMOJICHCTBHSA
aKaJIeMUIeCKOTO
B3aUMOJEICTBHUS
UIIK-4.2 Peanu3syer 3Haer cyTh nmepeBona | [lepeBoa TekcTa Ipesenranus noptdonno
MTUCBMEHHOE JI€JI0BOE IS obecrieuenust | Peuensus Ha
oOrieHue Jyis 1esen MHCBMEHHOTO JIEIOBOTO | mepeBo/ (peer
4 | MeXITyHapOTHOTO obmieHnss i 1enei | assessment)
aKaJeMU4eCKOTo MEXYHapOIHOTO
B3aMMOJICHCTBHSA aKaJIeMUIeCKOTO
B3aMMOJICHCTBHSA
UIIK-4.2 Peamuzyer | Ymeer npumensTh | IlepeBoxa Tekcra [pesenranus noptdonmo
MTUCBMEHHOE JIEIIOBOE | alTOPUTMBI Penensus Ha
oOmeHne U1 [ened | MepeBOJYECKOM nepeBoy (peer
MEXTyHAPOIHOTO JeSITeIbHOCTH Juis | assessment)
5 | AKaJeMHUEcKoro peanu3ayn
B3aUMOJIeHCTBUSA HNHCBMEHHOTO JIeJIOBOTO
oOmeHuss [ meJen
MEXTyHapOIHOTO
aKaJeMUIeCKOTO
B3aMMOJICHCTBHUS
NIIK-4.2 Peamusyer | Bmanmeer nekcuko- | IlepeBos Tekcra [IpesenTanust moptdoaro
MTUCHMEHHOE JIEIOBOE | TpaMMaTHYeCKUMH W | PemeHsns Ha
oOmenne  aust  Leseil | CMHTaKCHYeCKUMH nepeBo (peer
MEXTyHapOAHOTO TpaHcopManusiMu it | assessment)
g | AKalEMHUECKOro peanuzanu
B3aUMOICHCTBUS MUCBMEHHOIO JI€JI0BOTO
oOmeHnst Juid  1eien
MEXTyHapOAHOTO
aKaJeMU9IeCKOTO




UIIK-4.3 OkxkasbiBaer | 3HaeT cneunduky | IlepeBon Texcra [Mpesenranus noprdonmo
coneiicTBue Pa3BUTHIO | OTHAENBHBIX BuoB | Pernensus Ha
MEXJTyHapOAHOTO mepeBoja M IMOHWUMAaeT | mepeBon (peer
MEXKBY30BCKOI'O poine  mepeBomuecKoil | assessment)
7 | coTpynHnYecTBa JeSITebHOCTU B
COJCHCTBUU  Pa3BUTHIO
MEXIyHApOAHOTO
MEXBY30BCKOTO
COTPYJHHYECTBA
UIIK-4.3 OxazpiBaeT | YMeeT  WCHOJIB30BaTh | IlepeBon TekcTa [pesentanus noptdonmo
cozencTBre Pa3BUTHIO | MEPEBOIYECKYIO Penensus Ha
MEXTyHapOIHOTO JEATETbHOCTH Iust | mepeBog (peer
8 | MEKXBY30BCKOTO pasBUTHA assessment)
COTpyJHHUYECTBA MeXTyHapOAHOTO
MEXXBY30BCKOT'O
COTPYAHUYECTBA
HIIK-4.3 OxkaseiBaer | Bmageer cmocoOHOCcThIO | [lepeBoj TexcTa [pesenranus noptdonmo
cojeiicTBre pa3BUTHIO | pemiaTh InepeBogueckue | PereHsus Ha
MEXTyHapOAHOTO 3a1aun B uessix | mepeson (peer
9 | MEXBY30BCKOTO COZIEHCTBUSL  Pa3BUTHIO | assessment)
COTPYIHHYECTBA MEXIyHApOAHOTO
MEXBY30BCKOTO
COTPYJJHUYECTBA
UIIK-4.4 3Haet mopanbsHO- | IlepeBon Tekcra [pesenranus noptdonmo
PyxoBoactByercs STHYECKHUE HOpMbI | Penensust Ha
TpeOOBaHMIMH STHKH | TIEPEBOJUECKOH nepeso/ (peer
10 | akagemMudeckoi JIeATEeIIbHOCTH assessment)
KOMMYHHUKAIUU B
po¢heCCHOHATIBHOM
JIesITeIbHOCTU
HIIK-4.4 Ymeer [IepeBon Texcra [pesenranus noptdonno
PykoBoacteyetcs PYKOBOJCTBOBATLCS Penensus Ha
TpeOOBAHUAMHU STUKH | TpeOOBaHUAMH  OTHUKH | TepeBo (peer
aKageMI4YeCcKoi MepPEeBOTUECKON assessment)
11 | xOMMyHHKaIH B | JESATENBHOCTH B
po¢eCCHOHATBHOM aKaJeMUYECKOU
JeATeTbHOCTH KOMMYHHUKAIUN B
podecCHOHAIBHOM
JIeATeIbHOCTH
UIIK-4.4 Bnanmeer cmocobHOCTEIO | [lepeBox Tekcra [pesenranus noptdonmo
PykoBoactByeTcst PYKOBOJCTBOBATLCS Penensus Ha
TpeOOBAHUAMHU STHKH | TpeOOBaHWAMH  OTHKH | TepeBoj (peer
12 | akageMuuecKoi aKaJIEMHIECKOM assessment)
KOMMYHHUKAIUH B | KOMMYHHUKaIUH B
npodeccHoHaIbLHON npodeccuoHaTbHOM
JeATeIbHOCTH JIeATeIbHOCTH

TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 3a/1aHUS WM UHbIe MaTepuajbl, He00X0AUMbIe /ISl OLEHKH
3HAHMH, YMeHHUil, HABBIKOB M (MJIM) ONBITA JAESITeJbHOCTH, XAPAKTEPHU3YIOIIHX JTaNbl

¢GopmMupoBaHKsl KOMIIETEHIIM B MIpollecce 0CBOCHUS 00pa30BaTeIbHO NPOrPaMMbI

HacuJus.

IlepeBoa TekcTa
IIepeBenuTe TEKCT ¢ PyCCKOT0O HA aHTIIUHACKUM.

CeFO)IHSI MBI CTAJIKUBACMCS C pOCTOM HETCPIIMMOCTHU, paCU3Ma U HACUJIMA HAa ITIOYBEC HCHABUCTH.
PaCTyT MacITaObl pacoBoOro HpO(I)I/IJ'II/IpOBaHI/IH U HaCuJIigd B OTHOIICHWU HCKOTOPBIX 06H_[I/IH.
OKOHOMHUUYECKIE HEypsAaAullbl H MMOJTUTHICCKHI OIIMMOPTYHU3M YCHIIUBAIOT Bpa)K)Ie6HOCTI) Io
OTHOICHHUKO K MCHBIIMHCTBAM, 3TO HanOoJee OTYETIUBO MNPOABJIACTCA B HCETCPIIMUMOCTH K
6e)KeHHaM, MHUI'paHTaM U 0COOEHHO MYCyJIbMaHaM, KOTOPEBIC MMOABCPTAr0TCA HATaJICHUAM U aKTaM




Kpaiine mpaBbie MOMUTHYECKUE MAPTUN PAKUTAIOT PO3HD U CO3/IAIOT omacHble MUGBI. [laxe
IIapTUH, KOTOPBIE paHee MPUACPKUBAIUCH LIEHTPUCTCKUX B3TIIAA0B, Y2KECTOYAIOT CBOU ITO3ULINH; B
CTpaHax «yMEpEHHOTr0 TOJKa» HAOII0AaeTCs 3HAUUTEIbHOE yCUieHe KceHo(poOoun; Te, KTo paHee
GBIHI/I TPE3BOMBICIIAINNUMU JIFOAbMH, UCIIOJB3YIOT BO3HHUKAKOMIUC OIMACCHHA, TECM CaMbIM OIIACHO
MIPUOTKPBIBAsI CaMble MPAYHbIE TJIaBbl HCTOPUU MPOILIOTO CTOJIETHUS.

Bce 310 moBbIIaeT pucK BOZHUKHOBEHHUS COIMATIBHON Pa3ipo0IeHHOCTH, HECTAOMIBHOCTH U
KOH(MIMKTOB. B 3T0 HecmnokoitHoe Bpemsi Mbl JOJDKHBI OTCTAaMBaTh IpaBa U JOCTOMHCTBO BCEX
moAel, MHOroooOpaswe M IUTIOpaiu3M. MBI JOJDKHBI BBICTYNATh IPOTUB AHTUCEMHUTH3MA,
HETEpNUMOCTH K MyCyJbMaHamM M Apyrux ¢opMm HeHaBuCTU. Hamanenue Ha onHY OOIIMHY
MCHBIIMHCTBA SABJIACTCA HAIlaJCHUEM Ha BCEX.

Kpurtepun onenkn

the content of the
source text. Slight
nuances and shades
of meaning have
been rendered
adequately. The
translation contains
few or no transfer
errors, and those
present have only a
minor effect on
meaning.

and/ or minor
transfer errors that
slightly obscure or
change meaning.

misunderstanding of
the original and’ or
the translation brief.
It contains more
than occasional
changes in meaning
and/ or unwarranted
omissions/
additions.

Excellent Acceptable Sufficient Unacceptable
3 2 1 0

Meaning The translation The translation The translation The translation
accurately reflects contains occasional | shows some reflects or contains

important
unwarranted
deviations from the
original. It contains
inaccurate
renditions and / or
important omissions
or additions that
cannot be justified
by the translation
brief. Very
defective
comprehension of
the original text.

Functional and
Textual Adequacy

The translation
accurately addresses
the target audience
by fully taking its
needs and
characteristics into
consideration. It
also fully

The translation
approximates to the
intended
communicative
function and to the
needs and
characteristics of
the target audience.

The translation
gives some
consideration to the
intended
communicative
function and the
needs of the target
audience but misses

The translation
disregards for the
intended
communicative
function and fails to
address the target
audience. Cannot be
repaired with

Mechanics

contains few or no
violations of the
rules and
conventions of
target language
mechanics
(grammar, spelling,
punctuation, etc.). It
reads similarly to
text originally
written in the target
language to the
same purpose.

contains occasional
errors in target
language
mechanics.

hard to comprehend
because it contains
frequent and or
obvious errors in
target language
mechanics. The
structure of the
source language
shows up in the
translation and
affects its
readability.

accomplishes the Can be repaired some important revisions.
intended with edits. aspects of it. Repair
communicative requires
function. Minor or considerable effort.
no edits needed.

Target Language The translation The translation The translation is The text is

extremely difficult
to read bordering on
being
incomprehensible.
The translation
reveals serious
language
proficiency issues.
Ungrammatical use
of the target
language.

Style, Register and
Idiomaticity

Style and register
are appropriate for
the text type in the

The translation
contains occasional
and/ or minor

The translation
contains frequent
inappropriate style/

The translation
contains excessive
inappropriate style/




target language and
for the target
audience. The
translation reads
smoothly and
wording is
idiomatic. Any

inappropriate style/
register choices or
occasional
unidiomatic
wording. Such
errors may slightly
obscure meaning.

register choices or
frequent idiomatic
wording. Such
errors may obscure
or change meaning.

register choices or
disruptive
unidiomatic
wording. Such
errors obscure or
change meaning.

errors have only a
minor effect on
meaning.

Max 12

Penen3usi Ha mepeBoj (peer assessment)
Prepare an analysis of your group member’s translation
Here are some key aspects to consider when assessing the quality of the translation:
There are no spelling or grammatical mistakes.
The translator has used the correct terminology, consistently so.
The translation conveys the meaning of the source text accurately.
The style is true to the source material.
The translated text reads just as well as the original one.
Culture-specific aspects have been correctly adapted.
The format of elements, such as dates, fit the target culture.
The translation follows the client’s guidelines and requirements.

You can score the translation according to various criteria:

Accuracy (looking at additions, omissions, mistranslations, and incorrect TM matches)

Fluency (assessing grammar, inconsistencies, and character encoding)

Locale (verifying the address and currency format, measurements, etc.)

Verity (evaluating the treatment of culture-specific references)

Design (checking text length, missing text, and truncation or expansion)

Accuracy and Style: spelling errors, grammatical errors, omissions, verb agreements, punctuation
errors, diacritics, colloquialisms and idioms, false cognates, topical context, offensive terminology,
false friends, cross-cultural references and regionalisms, linguistic patterns

Formatting: font size, font consistency, line spacing, translation of proper nouns, etc.

Kpurtepun onenkn

Kpurepuu oueHkn bael
High level of critical analysis and independent judgement (at least 5 features are | 1
mentioned)

Logical arguments based on the examples 1
Spelling and/or usage of grammar and vocabulary are correct. Few errors (1-2) |1
Max | 3

JK3aMeHALMOHHbIC MATEPHAJIbI VIS IPOMEKYTOYHOM aTTecTanum (3K3aMeH, 3 ceMecTp)
DK3aMeH MpoXoauT B (hopMe mpe3eHTauu noprdoano, coaepxaiem 10 mepeBoaoB 1Mo
TeMaTtudeckuM obactsm, 10 pereH3uit u utorosoe 3ananue (Final project).

Final project
Students will be required to select a well-known literary work, for which a significant number of
translations into English already exist, and to provide a comparative analysis of ST and TTs. The
following aspects should be mentioned in the project:
a) A brief introduction to the source text, its background, and the author.
b) A brief explanation of why you chose this particular texts.



c) A textual analysis of the source text (text type, literary or linguistic elements, theme, style).

d) An explanation of strategies, methods, principles, or theories applied in the translation process.
Give examples.

e) A section on difficulties and solutions encountered in the translation process. Give examples.

f) A brief reflection on insights you have gained during the project.

Kpurepum o1ieHKM UTOTOBOI0 3aJaHUSA

Excellent 41-50 points

Final projects earning grades of “Excellent” are outstanding in their clear and consistent mastery of
analytical skills, demonstrating their writers’ exceptional control of effective writing techniques,
sustaining extremely insightful and in-depth analysis of complex ideas, and developing and
supporting their main points with logically compelling scrutiny and highly persuasive examples.
Such projects are clear, interesting, and correct, including strong and highly effective introductory
and conclusive paragraphs, as well as appropriate transitions both within paragraphs and across the
entire piece. They are sharply focused and well organized, demonstrating coherent unity and a
smooth analytical progression, as well as referring frequently and carefully to the texts, both directly
and indirectly. These projects display excellent use of language, highlighted by effective sentence
variety and precisely apt vocabulary; they demonstrate their authors’ superior facility with sentence
structure, grammar, usage, and mechanics, including few, if any, errors.

Good 31-40 points

Final projects earning grades of “Acceptable” are effective in their clear and reasonably consistent
mastery of analytical skills, demonstrating their writers’ considerable control of effective writing
techniques, sustaining generally insightful analysis of complex ideas, and developing and
supporting their main points with logically sound scrutiny and well-chosen, appropriate examples.
Such final projects are clear, interesting, and mostly correct, including skillful and effective
introductory and conclusive paragraphs, as well as transitions that are generally appropriate and
relatively widespread throughout the piece. They are clearly focused and well organized,
demonstrating good overall coherence and an apparent analytical progression, as well as referring
frequently to the texts, both directly and indirectly. These projects display fluent use of language,
highlighted by generally effective sentence variety and appropriate vocabulary; they demonstrate
their authors’ good control of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including
occasional, though not overly numerous, errors.

Acceptable  21-30 points

Final projects earning grades of “deficient” are competent in their fairly clear and developing
mastery of analytical skills, demonstrating their writers’ adequate control of effective writing
techniques, sustaining relevant analysis of important ideas, and supporting their main points with
acceptable inquiry and sufficient examples. Such final projects are reasonably clear and mostly
correct, including satisfactory introductory and conclusive paragraphs, as well as occasional usages
of appropriate transitions. They are passably focused and organized, demonstrating reasonable
coherence and a sufficient analytical progression, as well as referring commonly to the text, either
directly or indirectly. These projects display adequate use of language to convey meaning, including
some sentence variety and generally appropriate vocabulary; they demonstrate their authors’
satisfactory control of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including frequent errors,
very few of which are simplistic in nature.

Sufficient 11-20 points

Final projects earning grades of “sufficient” are inadequate, revealing limited mastery of analytical
skills, demonstrating their writers’ inconsistent control of effective writing techniques, sustaining
weak analysis of important ideas, and addressing relatively unsupported main points with brittle
inquiry and insufficient examples. Such final projects are superficial, though mostly correct, and



include cursory introductory and conclusive paragraphs, as well as few, if any, appropriate
transitions. They are disjointedly focused and organized, demonstrating the writer’s overall inability
to compose coherently and logically, as well as referring vaguely and indirectly to the text. These
projects display weak use of language to convey meaning, including little sentence variety and
commonly awkward vocabulary; they demonstrate their authors’ unsatisfactory control of sentence
structure, grammar, usage, and mechanics, including widespread errors, some of which are
simplistic in nature.

Insufficient below 10 points

Final projects earning grades of “insufficient” are seriously flawed or limited, revealing very little
mastery of analytical skills, demonstrating their writers’ lack of control of effective writing
techniques, sustaining seriously flawed analysis of important ideas, and addressing main points
without support or examples. Such final projects are simple and in many ways incorrect, including
little or no introductory and conclusive paragraphs, as well as very few appropriate transitions. They
are disorganized and/or unfocused, demonstrating the writer’s fundamental inability to compose
coherently and logically, as well as exhibiting an almost total neglect of reference to the text. These
projects display deficient use of language to convey meaning, including almost no sentence variety
and highly awkward vocabulary in many places; they demonstrate their authors’ inadequate control
of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including pervasive errors, many of which
are simplistic in nature.

OuneHuBaHue HA DK3aMeHe

10 nepeBonoB u 10 perieH3ui, MpeacTaBICHHBIX B MOPTdosno 150

HToroBoe 3a1anue AHaU3 MapajuIeIbHBIX TEKCTOB 50

Max 200
IlepeBoj 0a/1710B B 3K3aMEHALMOHHYIO OLIEHKY

5 182-200

4 150-181

3 120-149

2 Huke 119

OneHouHbIE CPECTBA 71 MHBAIWIOB U JIUI] C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbS
BBIOMPAIOTCS C YYETOM UX UHIUBUAYAIbHBIX IICUXO(PHU3NIECKHX OCOOCHHOCTEM.

— IpY HEOOXOIUMOCTH MHBAIMJIAM M JIUIAM C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXXHOCTSMHU 3/I0POBbSI
MIPEIOCTABIIAETCS AOMOJHUTENBHOE BpeMs JUIsl IOATOTOBKU OTBETA Ha SK3aMEHE;

— IpU MPOBEACHUH NPOLETYPHl OLIEHUBAHUS Pe3yJbTaToOB 00yueHHs] MHBAIMJIOB U JIUI] C
OTpaHUYEHHBIMHU BO3MOKHOCTSMHM 3JJ0POBBS IMPEIyCMaTPUBAETCS HCIIOJIIb30BAHHE TEXHUYECKHX
CpeACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3U C UX WHAMBUYATbHBIMH OCOOCHHOCTSIMY,

— IpU HEOOXOIMMOCTH I 00YYarOIMIUXCS C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSMH 3/10pOBbS U
MHBAJINIOB NPOLEAYpa OLICHUBAHUS PE3YIbTaTOB OOYUYEHUS MO AUCLHUIUIMHE MOXKET MPOBOIUTHCS
B HECKOJIBKO JTAllOoB.

[Tponienypa oleHHMBaHUS Pe3yJIbTaTOB OOYyYEHHUS WHBAJIHMIOB U JIUI[ C OrpaHMYCHHBIMH
BO3MOXXHOCTSIMH  3[IOPOBBSl 110 JUCIHHUIUIMHE (MOZYJIO) THpeayCMaTpUBaeT MpeAoCTaBICHHE
uHpopManuu B (GOpMax, aZanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYECHUSM HMX 370POBbS U BOCHPHUSATHS
nH(popManuu:

Jlis nu1 ¢ HapylIEeHUSMU 3pEHHUS:

— B IIe4yaTHOU (popme yBeTHMUEHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe PIIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

Jlist mun ¢ HapyLIeHUsIMH CITyXa:

— B 1e4atHoi dopme,

— B (popMe PIIEKTPOHHOIO TIOKYMEHTA.



J1ist U1 ¢ HapyIICHUSIME OTIOPHO-JIBUTATEIBHOTO ammapara:

— B 1e4atHoi opme,

— B popMe PIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JlaHHBI TIepeyeHb MOXKET OBITh KOHKPETH3HMPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
oOydJaronuxcsi.

5. Ilepeyenb y4eOHOM JJUTEPATYPHI, HHPOPMAIMOHHBIX PECYPCOB M TEXHOJIOTHIA

5.1. YueOHasi iuTeparypa

1. MoposoBa, O. H. OcHOBBI TeopuH H TMpaKTUKH IepeBoja : ydeOHOoe mocobme /
O. H. Mopo3oBa; TamMOOBCKHII TOCYyIapCTBEHHBIH TEXHUYECKHH YyHUBEPCUTET. — TamO0B
TamO6oBckuii rocynapctBenubiii Texunueckuid yausepeuret (TT'TY), 2020. — 81 c. : un. — Pexxum
noctyma: mo moamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=720643 (narta
obpamienus: 28.05.2025). — ISBN 978-5-8265-2218-9. — Tekcrt : 3neKTpOHHBIH.

2. IIpakTrKyM IepeBoja : yueOHO-MeToauueckoe mocodue / cocrasutenu M. HO. MimromikuHa,
H. H. Tokapesa ; nayunsiii pegaktop M. O. I'y3ukoBa. — 3-e usg., crep. — Mocksa : @JIMHTA,
2017. — 88 c. — ISBN 978-5-9765-2635-8. — Tekct : snekTpoHHbIi // JlaHb | 3IE€KTPOHHO-
oubnmoreunas cucrema. — URL.: https://e.lanbook.com/book/92725

3. 3ustaunoBa, FO. H. Teopus u npakTuka nepeBo/ia (aHTIUIHCKUN U PYCCKUIA SI3BIKH) | yueOHOE
mocobue : [16+] / 0. H. 3Busaraunoa, D. D. BameeBa ; KazaHckuil HanMOHaIbHBINA
HCCIEAOBATEeNIbCKUM  TeXHoJoruueckuit uHcturyT. — Kazawp @ Kazanckuil HayyHoO-
uccieioBaTenbCkuil Texnonornyeckuid yausepcuter (KHUTY), 2018. — 104 c. : wi. — Pexxum
nocryna: mo noamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=613001

5.2. llepuoanyeckasi JuTepaTypa
He npengycmotpensl.

5.3. UHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4YHCJIe COBpeMeHHble MNpodeccuoHaNIbHbIe 0a3bl
JAHHBIX M1 HHPOPMALMOHHbIE CIIPABOYHBIC CHCTEMbI
DJ1eKTPOHHO-0UbIM0TeuHbIe cucTemMbl (IBC):
1. BC « YHUBEPCUTETCKA S BUBJIMOTEKA OHJIAVIH» www.biblioclub.ru

IIpodeccnonanbubie 6a3bl JAHHBIX:

1. HamuonanpHasi  dJEKTpOHHass  OuOnMoTeka  (IOCTYm K DJIEKTPOHHOM  OuOnmoTeke
nuccepraiuii Poccuiickoit rocynapcreennoii oubmmotexu (PI'B) https://rusneb.ru/

2. Tlpesupentckas 6ubmmorexka um. b.H. Enbrmna https://www.prlib.ru/

3. "Jlextopmym TB" http://www.lektorium.tv/

4. VYuusepcuretckas nadopmanuonHas cucrema POCCHUSA http://uisrussia.msu.ru

Pecypchbl ¢cBOGOIHOTO J0CTYNA:

Ku6epJlenunka (http://cyberleninka.ru/)

denepanbublii nopran "Poccuiickoe odpazosanue” http://www.edu.ru/
CnpaBouyHo-nH(pOpMaoHHbIH noprtan "Pycckuit s3e1k" http://gramota.ru/
Ciyx0a TeMaTHYeCKHUX TOJKOBBIX cioBapeit hitp://www.glossary.ru/
Crnosapu u sumksIoneauu http://dic.academic.ru/

AR

CoOcTBeHHBIC JJICKTPOHHBIE 00pa3oBaTe/bHbIe U MHH(popManuoHHbie pecypebl KyoI'y:
1. Cpenma MOy IbHOTO aUHAMHUYECKOro oOyuenus hitp://moodle.kubsu.ru
2. baza y4eOHBIX IIIaHOB, yUeOHO-METOUUYECKUX KOMIUIEKCOB, TyOIMKaui 1 KOH(pEpeHIHii
http://mschool.kubsu.ru/
3. DnexrponHslii apxuB gokymentoB Kyol'Y _http://docspace.kubsu.ru/
6. MeToau4yeckue yKa3aHusi AJsl 00yYaIOUIAXCS MO0 OCBOCHUI0 THCHUILIHHBI (MOTYJIs1)
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[To xypcy mnpenycMOTpEHO MNpOBEJAEHHE JAOOPATOPHBIX 3aHATHH, HAa KOTOPBIX JaeTcs
OCHOBHOM CHCTEMAaTH3HUpPOBAHHBIM MaTepuain, H3/laraercsi u O0O0CyXIOaeTcs aKTyalbHas
TeopeThyeckas MpobiieMaTHKa Kypca, OCBOCHHME KOTOPOHW HPOMCXOIUT IPH BBIIOJIHEHUHU
MIPaKTUYECKUX 33aJJaHUi, TOATOTOBKH JOKIJIAJI0B C IIPE3EHTAlMEN MaTepralia 10 U3y4aeMbIM TEMaM
U TIPU 03HAKOMJIEHHH C UICTOUHUKAMH T€OPETHUECKOW HHPOPMALIUY.

[lenp maHHOTO Kypca 3aKJIIOYAeTCs B CHUCTEMHOM H3JIOKEHHH OCHOBHBIX IMPOOJIEMHBIX
obuacTeil nepeBo10BEICHHSI, O3HAKOMJIEHUH C OCHOBHBIMU ITOHSTUSAMU U TEPMUHOJIOTHEH, a TaKKe
B Pa3BUTHHM TPAKTHYECKUX CIIOCOOHOCTEH K HMHTEPHpETallud KOHKPETHBIX IEePEBOTYECKUX
pEILIeHN!, IPUMEHEHUH IOJIyYEHHBIX TEOPETUUYECKUX 3HAHUU NI aHAJIU3a, CPAaBHEHUS, OLICHKU
pa3NMYHBIX TOYEK 3pEHMS Ha TepeBojoBequeckrue npodiemsl. [IpemmaraeMblii Kypc MO3BOJISET
CTYZA€HTaM IOJyYUTh HEOOXOIUMbIE 3HAHUS 110 TEOPUH U NIPAKTUKH IIEPEBOJ1a, OPUCHTUPOBATHCS B
OTEYECTBECHHOH U 3apyOe)KHOU TPaJAUIIUAX IEPEBOIOBETUSCKUX UCCIICAOBAHU, TOHATH CTPYKTYPY
IpeaMeTa, OBJaJeThb HEOOXOAMMBIM TEPMUHOJOTMYECKUM allaparoM, a TakKe HCII0JIb30BaTh
I10JIy4E€HHbIE 3HAHUS IPUMEHUTENBHO K IPAaKTUYECKOMY MaTepuaity, Kak B paMKax JIaHHOTO Kypca,
TaK U B MOCIEAYIOIUX KypcaxX IPAKTUYECKOTrO IEPEBOA.

B ocBoeHuu IUCHUIUIMHBI UHBAIMJIAMHU U JIMIAMH C OIPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
3JI0pOBbsi OOJIBIIOE 3HAYCHHUE HMEET WHIMBHAYyajbHas yueOHas pabora (KOHCYJIbTAllUH) —
JIOTIOJIHUTEIBHOE PAa3bsICHEHHE yUeOHOI0 MaTepuraia.

WMHnuBuyanbHble KOHCYJNbTAllMM IO IpPEIMETy SBISAIOTCS BaXHBIM  (DaKTOPOM,
CIOCOOCTBYIOUIMM WHAWBUAYAIN3ALUN OOYYEHUS W YCTAHOBJICHUIO BOCIUTATEIBHOTO KOHTAKTA
MEXIy [pernojaBaTelieM M OOydaloUIMMCS WHBAIMJIOM WJIM JIMIOM C OrpaHUYEHHBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMU 3/J0POBbSI.

7. MaTepuajibHO-TeXHHYECKOEe 00ecneueHue Mo TUCHHILIHHE (MOTYJII0)

HanmenoBanme CIIeaJIbHbIX OCH&HICHHOCTI) CricuyaJibHBIX HepequL JIMIICH3MOHHOI'O

IIOMEIIEHUN MOMEIIEHUN IPOrpaMMHOI0 00eCICUEHHS
YueOubie  aymutopum i | Mebens: yueOHas MeOenb
MPOBEIEHUS naboparopHbiX | TexHuueckue cpeacTa
3aHATHUH, TPYIIOBBIX U | o0y4eHus:
WHIMBHTYy aITbHBIX 9KpaH, MPOEKTOp, KOMIIBIOTEp,
KOHCYJIbTallUH, TEKyIIero | AoCTyn K cetu MHTEpHET

KOHTPOJII ¥ INPOMEXYTOYHOMN
arrectaruu (aya. 320)

KommnbrotepHsIi kiace, YuebHo-
METONYECKasI naboparopust
JIMHTBUCTUYECKHX B
uccienoBanmii (aym. 321)

MHTEPAaKTUBHAS JOCKa,
MIPOEKTOP, KOMIIBIOTEPHI, BBIXOA
WHrepner,  jgoctym B
AIIEKTPOHHYIO UH()OPMAIIIOHHO-
00pa3oBaTebHYIO Cpeay, 10CKa
yudeOHas1, yueOHasi Me0ellb

MPOBEICHNS MHIUBUTYaTbHBIX 1
TPYNIIOBBIX KOHCYJIbTAUN (ay/.
350)

YyeOnas ayIUTOPUS JUIsl | TeJIeBU30p, BbIXoJ B UMHTEpHeT,
MPOBEICHUS 3aHSATUH | DIIEKTPOHHBIE PECYPCHI, JOCKa
CEMUHAPCKOTO THIIA, ayAUTOpUs | yueOHas, yueOHas MeOennb
TEKYILETro KOHTpOJIA u

MPOMEXYTOUYHOU  aTTECTaluH,

(ayz. 364)

YueOHas ayauToOpHs JUISL | BBIXOJ B Wurepner,

JJIEKTPOHHBIE PECYPCHI,
yuaebOHas1, yueOHas MmeOenb

JOCKa

Jlis

CaMOCTOSITEIbHON

paboTbl  OOyYaromuxcs

npeaAyCMOTPCHBI MNOMCIICHUA,

YKOMIIJICKTOBAHHBIC CHGHI/IaJ'II/I?;I/IpOBaHHOI\/’I Me6eJ'II)IO, OCHAaIlICHHBIC KOMHBIOTGpHOfI TEXHHUKOH C



BO3MOXHOCTBIO IOJKIHYCHUA K CCTH ((I/IHTepHeT» U o0ecIlieueHueM A0CTyIIa B DJICKTPOHHYIO

nH(OPMATMOHHO-00pa30BaTEeNbHYIO Cpey YHUBEPCUTETA.

HaunmMmeHoBaHMeE TTOMENIEHUH IS
CaMOCTOSITETILHOUM paboThI

OCHAaIEHHOCTh TOMEIICHUH /IS
CaMOCTOSITETILHOM paboThI

ITepeueHpb IUIIEH3UOHHOTO
MIPOrPaMMHOTO 00eCTICUeHUS

oOyuaromuxcsi (YUTadbHBIA 3aJ
Hayugnoit 6ubmmnorexn)

o0yJaronmxcs oOyJaronmxcs
TTomemienue Ut | yaeOHast MeOeb,
CaMOCTOSATEILHOM paboThl | OECIPOBOJHOE COCIUHEHHUE II0

texnonoruu Wi-Fi

YueOnas ayIUTOPUS
CaMOCTOATENbHOU
cryneHToB (ayn. 347):

VISt
paboThI

BBIXOJ B MuTtepHer,
3NIEKTPOHHBIE PECYpPChI, AO0CKa
yueOHasi, yueOHasi MeOelb




